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Понятие «жесты» довольно широкое: это и движение головы, ног, рук, всего туловища. Напри-
мер, свое одобрение на официальных мероприятиях, концертах мы выражаем аплодисментами. 
Американцы и немцы в таких случаях стучат кулаками и ногами по твердой поверхности, арабы – 
хлопают пальцами по ладони собеседника. Британцы и испанцы выражают одобрение, шлепая се-
бя ладонью по лбу, французы посылают воздушный поцелуй. Следовательно, перед выводами и 
заключениями о жестикуляции какого-либо народа следует изучить историю и невербальную 
коммуникацию данной страны, чтобы иметь понятие об устоях и обычаях конкретных людей. [2, 
с.224] 

Для таких культур как Китай или Япония в случае несогласия человека с мнением собеседника 
принято хранить молчание, поскольку считается невежливым высказывать свое возражение в от-
крытой форме. Таким образом молчание является знаком несогласия. Что же касается других 
культур, например, европейских, молчание собеседника может быть принято за выражение согла-
сия, единодушия с мнением собеседника.  

В некоторых культурах зрительный контакт важен, тогда как в других культурах зрительный 
контакт считается неуважительным. Например, в США принято смотреть кому-то в глаза, когда с 
вами разговаривают. В Индонезии всё наоборот — поддержание прямого зрительного контакта 
считается неуважением. [3, с.59] 

Также в разных странах различается размер зоны личного пространства. Чем жарче страна, чем 
выше темперамент ее население, тем меньшее расстояние между собеседниками допускается. 
Близко находятся друг к другу итальянцы, испанцы, французы, арабы, греки, японцы, жители 
Южной Америки. Среднее расстояние предпочитают англичане, австрийцы, немцы, шведы, рус-
ские, швейцарцы. На большом расстоянии друг от друга находятся новозеландцы, австралийцы, 
белое население Северной Америки. У разных народов также различное восприятие пространства. 
Американцы работают в больших открытых помещениях, где находятся на виду друг у друга. Так 
создаётся ощущение «команды». У немцев, наоборот, в каждом помещении должны быть надеж-
ные двери. Открытую дверь немцы воспринимают как проявление беспорядка. Конечно, это не все 
особенности невербального общения в разных странах. Но даже перечисленные отличия застав-
ляют задуматься об эффективном применении жестов и мимики, особенно когда находишься на 
территории чужой страны. [4] 

Осознание невербальных средств коммуникации играет важную роль в различных аспектах 
жизни. В бизнесе способность интерпретировать невербальные сигналы позволяет распознать 
настроение и интерес собеседника, что может оказаться полезным во время переговоров и заклю-
чения сделок. В образовательной среде учителя могут применять невербальные техники для под-
держания внимания и активного участия студентов. В межкультурном общении осознание куль-
турных различий в невербальной коммуникации способствует предотвращению недопонимания и 
конфликтов. 

В ходе исследования кросс-культурных различий в невербальной коммуникации было выявле-
но, что невербальные сигналы играют ключевую роль в межкультурном взаимодействии и могут 
значительно влиять на понимание и интерпретацию сообщений между представителями различ-
ных культур. Наше внимание к этим различиям позволяет не только избежать недопонимания и 
конфликтов, но и способствует формированию более глубоких и доверительных отношений в об-
щении. 
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Each language is unique and reflects the specific characteristics of a particular nation. One of the most 

important components of each language is the non-equivalent lexicon – “words and expressions that are 
specific to a particular national language and express specific concepts ... of the life and culture of a 
particular nation. It is difficult or impossible to translate them into other languages” [1]. The translation 
and understanding of such words and expressions pose a major problem for linguists and are the subject 
of much debate. The category of such words includes word-realities. Domestic realities are elements of 
everyday life, traditions, behaviours and values that vary greatly from culture to culture. In German-
language media, everyday realities are most often represented by topics such as family relationships, 
cooking, lifestyle, habits and cultural events.   

The linguists and translators S.I. Vlahov and S.P. Florin define the concept of realities as “a word that 
denotes elements of everyday life and culture, historical epochs, social structures, state systems, and 
folklore, reflecting specific characteristics of a particular people or country that are not typical for other 
peoples or countries” [2].  

As part of our study, headlines from German media publications on the internet were analyzed. 
Initially, the most popular news publications such as Der Spiegel, Die Welt, and Süddeutsche Zeitung 
were considered.   

Let's look at the headlines of a popular article in Der Spiegel [3]. The headline of the article: „Wie 
man einen deutschen Sonntag verbringt“. The most important everyday realities: cultural habits, leisure 
time. This headline reflects a reality related to the traditions of spending time in Germany, especially on 
Sundays. In German culture, Sunday is often associated with relaxation, family gatherings and various 
leisure activities. The use of the word „deutsch“ emphasises national identity and conveys a sense of 
cultural familiarity to the reader.  

The title of the article „Die Deutschen und ihre Feste“ contains the most important everyday realities: 
traditions, public holidays. This title emphasises the importance of festivals in the lives of Germans. The 
use of the word „Feste“ implies both formal and informal events that are part of the cultural heritage. The 
article can deal with different festivals, their history and their significance for society.  

The following issue of Die Welt [4] is entitled: „Das Geheimnis der deutschen Küche“. The most 
important everyday realities: Cooking, traditional recipes. The headline emphasises German food culture, 
which is an important part of everyday life and traditions. The word „Geheimnis“ arouses the reader's 
interest by inviting them to familiarise themselves with little-known aspects of German cuisine. This 
provides an opportunity to discuss traditional recipes and their place in the everyday lives of Germans.  

The title of the article: „Sport und Gesellschaft - Ein deutscher Alltag“ reflects the most important 
everyday reality: sporting habits. The title emphasises the role of sport in the lives of Germans, which is 
an important aspect of their everyday lives. The discussion of sporting habits can include both 
professional and amateur sport, which helps to understand the social dynamics in Germany.  

Here is an example from the third edition of the Süddeutsche Zeitung [5]. The title of the article is: 
„Familienleben in Deutschland“. The most important everyday reality: family relationships. This title 
emphasises family relationships and their importance in German society. The topic of family life includes 
discussion of various aspects such as child rearing, shared leisure time and traditions associated with the 
family. This provides a context for analysing the current changes in family structures.  

The title of the article: „Wohnen in deutschen Städten“ depicts everyday realities such as lifestyle and 
housing conditions. This title emphasises the living conditions in German cities, a topic that is relevant to 
many readers. The article can deal with various aspects of urban life, such as the availability of housing, 
infrastructure and cultural characteristics.  

The analysis shows that most of the articles deal with topics related to cultural habits and traditions as 
well as family values. Cooking occupies a special place, as it is linked not only to daily life but also to the 
celebration of national traditions. Interestingly, the themes of everyday life in each issue cover different 
aspects, from public holidays to changes in modern society.  
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When we talk about the reason for using realia in headlines, it is important to know that realia words 
are used to draw readers' attention to certain aspects of politics, government, daily life or economics. 
They allow readers to quickly understand what the article is about and make them curious to find out 
more. Reality words make headlines informative and interesting.  

Cultural differences between countries are a key problem when translating everyday realities. Certain 
terms or concepts that are commonplace in one culture may be completely unknown or interpreted 
differently in another. According to Laut Nord (2005), it is crucial that translators understand the cultural 
contexts in order to avoid misunderstandings. An example of this is the German concept of 
„Schadenfreude“, which has no direct equivalent in English [6].  

National realities, which are reflected in media language, play an important role in intercultural 
communication. Understanding these realities and translating them correctly can significantly improve the 
quality of communication between cultures. It is important to remember that every word and expression 
has a cultural context that must be taken into account when translating.  
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Гипербола – это средство выражения, содержащее непомерное преувеличение размера, силы, 

значения или другого признака, предмета или явления [4, с. 36]. Ю.И. Борисенко утверждает, что 
прием гиперболы направлен на приписывание качеств в более красочном виде, чем есть на самом 
деле. Он считает, что гипербола сопоставляется с таким понятием как гротеск. Эти средства осно-
вываются на описании явлений и качеств, которые не являются нормой и считаются невозможны-
ми с логической точки зрения [3]. Так, отсутствие внимания к переводу гипербол может привести 
к искажению значений и снижению эмоционального влияния текста [2]. И. В. Арнольд поясняет 
определение «экспрессивности гипербол» следующим образом, «свойство текста, которое переда-
ёт смысл с увеличенной интенсивностью и имеет своим результатом эмоциональное или логиче-
ское усиление, которое может быть или не быть образным» [1, с. 100]. 

Цель работы — анализ методов перевода гипербол и их функциональной значимости в эконо-
мической информации. 

В качестве материалов для исследования использовались англоязычные статьи из экономиче-
ских изданий, а также наши собственные адаптированные переводы на русский язык. Методы ана-
лиза включали сравнительный анализ оригинальных текстов и их переводов с последующим пояс-
нением. В процессе анализа выявлялись гиперболы (слова или целые выражения) и определялась 




